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HABYAHHSA ITHO3EMHOI MOBH Y KOHTEKCTI JIAJIOTY KYJIBTYP

Lymra npo neoOXionicms napanenvbHoco 6UGUeHHs MOSU Ma KyIbmypu Hapooy Halivye He ooHe Oecamunimmsl. Baoic-
JUGICIMb NOPIGHAHMSL SIK MOGHUX, MAK I KVIbIMYPHUX CUCTEM NI0 YaAC 6UBYEHHs THO3EMHOI MOBU BUSHAYEHA MOBO3HABYIMU,
JHesicmamu ma memooucmamu. Memorwo cmammi € 8UCBIMIEHHS 8AANCIUBOCTI 3ACBOEHHS IIH2BOKPAIHOZHABYO20 Mamepi-
any AK CK1a0080i YaCmuHY iHULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCI 8 NPOYeci HABYAHHA/BUBYEHHS THO3eMHOI MO8

Tymanizayis smicmy ocgimu il po3uupents KyibmypHux 36 s3Kie UuMazaioms nepeaiioy yiniet ma smicmy HaeuyauHs;
iHO3eMHOT MOBU AK 108020 3ACO0Y HABUANHHSA — 3ACOOY MINHCKYALMYPHOT KOMYHIKAYTT Ma MINCKYTbIMYPHO20 83AEMOPO3YMIH-
Hs1, ICMOMHO20 NONNULEeHH S IT GUKIAOAHHS HA 6CIX PIGHSX, Y MOMY YUCTL Y GUIYILL UIKOII.

Icnyrome 06a 0CHOGHT HANPAMKU 68 HABYAHHT THO3EMHOI MOGU MA MOBILEHHS. @) NIZHAHHI CAMOi MO8U (MOOMO 3HAHHSL
ma 80N00IHHA MOGHUMU 3ACOOAMU, 3a OONOMO2O0I0 AKUX BUCTIOBNIOEMbCA 3MICM, O) NIZHAHNA MA PO3YMINHA Yepe3 IHo3eM-
HY MO8Y KYIbmypu, peanii iHuioi ditichocmi, yusinizayii Kpainu mosu, uwo susiaemocsa. OcmanHe nepeddauae 3ac80€H s
3HANHbL MA 8i00MOCMEN KPAITHO3HABHU020, NIH2B0KPAIHOZHAGUO20 MA KYIbMYPHO-COYIANbHO20 XAPAKMepY, Ni3HAHHS IHULO020
C8imy, MOOCLKUX GIOHOCUH, 3AKAA0EHUX Yy HbOMY I AKUMU He 80N00I€ TOOUHA, AKA He 3HAE Yici MO8u.

Busuenns inozemnoi mogu mae sabesneuumu 0ocmyn 00 Kyabmypu U020 Hapooy, CMamu 8adCIUGUM YUHHUKOM
6CeDIUH020 PO3BUMKY OCOOUCMOCTI, 0ICEPENOM 3HANb NPO CYHACHE JHCUMMISL KPATHU MOBU, WO 8UEUAEMbCSL, 3a0e3neyumu
8ice 8 Npoyeci HABUANHSA «JiAN02 KVILIMYP).

Hianoe kynomyp nepeddauae Moxciuso nosHiule NisHAHHA 0OHe 00HO020, NOULYK CRLIbHO20, WO 30UMNCYE NPEOCTNA8HU-
Ki6 PI3HUX HAYIOHATIbHUX KYIbMYP, 0A€ OCHOBY 6CIMANOBIEHHS 63AEMOPO3YMIHHSL.

IIpoyec nasuanns 0oyinbro 6y0yeamu max, wod Ha KOHCHOMY 3aHAMMI cnyoenmu 8iOKpueaiu 01 cebe nmy cneyu-
QiKY neKcuKu, epamamuyHo2o CKaady ma CImuuio iHuoi Mo8u, w0 He MOJUCHA nepekaacmu OYK8AaIbHO, 34 AKUM COoimb
CHOCIO MUCTEHHS Ma NCUXONO02IS THUI020 HAPOOY.

Ipu nobyoosi memoouxu HasyamHs 0cooIUBY Y8acy HeOOXIOHO 36epmamu Ha me, Woob 8i0 NOYAMKY YHUKHYMU CHpsi-
MOBAHOCMI HA NEPEKNAO-KANLKY» | Chopmyeamu HOBY CHPAMOGAHICIb — HA CNPOOY NPOHUKHEHHS 6 CEHC, GMINeHUll Yy
PI3HUX MOGHUX CIMPYKIMYPAX WO 30IUICYE POZVMIHHI CIYOEHMA 3 POZYMINHAM MUX CAMUX CEHCI8 HOCIAMU MOGU .

Y npoyeci nasuanns 3006y8auie euwoi oceimu Geauxy poib 6idiepaiomsv eKCKypcU 8 iCmopilo Mosu, NopieHsIbHe
MOBO3HABCIMBO0, A MAKOMNHC CheyianbHull niodip 3a60akb HA NOWYK CMUCTIOBUX eKGIBANIeHMIE Y PI3HUX MOBAX, HA OCMUCTEH-
H5L PI3HUX I0iOMAMUYHUX BUPA3IE 8 ACNEeKMI MOGHUX MPAOUYill Ma NCUXON02ii HOCIi8 MOGU, MOWO.

Baoicnusuil winax enympiwiHb020 3anyuenus cnmyoenmie 00 ncuxonoeii ma cneyudiunoi MogHoi Kynemypu HOCiie MO8U
BIOKPUBAECMBCSL 3a OONOMO20I0 MAK 36AHO20 «OOMAUIHLO2O» YUMAHHA 6 KYPCi iHO3eMHOI MOBU 8Jice HA NOYAMKOBOMY
emani. 3a60AKU YUMAHHIO ABMEHMUYHUX TMEKCMI6 MOBA CAE NOCMIIHUM 00 €KMOM MUCTEHHEBOT OITbHOCMI CIYOeH-
mie, eMoyilH020 CRPUUHAMMS CUMYAYill, 300PANCEHUX Y MeKCMi.

1Ti0 uac 8i0bopy meopie 0st YumarnHs Ci0 nam simamu, wo nosied Mmo2o Yu iHWO20 MeKCny Mae oymu MemoouyHo
obymosnenoro, obrpynmosanoio. Obpani mexcmu Maioms OP2aHivHO GNUCYBATMUCS Y HABYATbHULL NPoYec ma 3aumMamu
2i0He micye nopso i3 MmeKCmamu HayKogo2o Xapaxmepy.

Bcemanosneno, wo onanysanna ingpopmayii npo Kpainy, moea AKoi 8U84AEMbCA, CHPUAE NOZUMUBHOMY CIABLEHHIO
cmyoenmie 00 Kyibmypu yici nayii, popmye 6MiHHA POZYMIMU 3MICI ABMEHMUYHUX TMEKCMIB, POUUPIOE CTOBHUKOBULL
3anac 3000y6auig oceimu, cnpuac MOmueayii 6UeUeHHs IHO3EMHOT MOBU NPOMALOM YCbO20 HABUATLHO20 NPOYECY WO 8i0-
bysaemvcsi nid KepieHUYMBEOM SUKIA0AYd.

Knrwouosi cnosa: inozemna mosa, MoeHa KomnemeHnyis, 1iH260KPAiHO3HABCME0, Jianoe KYIbmyp, 6i00ip.
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TEACHING A FOREIGN LANGUAGE IN THE CONTEXT OF THE DIALOGUE
OF CULTURES

The idea of the necessity of parallel study of the language and culture of the people dates back more than one decade.
Linguists and methodologists have designated the importance of comparing both linguistic and cultural systems while
teaching a foreign language. The purpose of the article is to highlight the importance of assimilation of linguistic and
country studies material as a component of foreign language communicative competence in the process of learning a
foreign language.

The humanization of the content of education and expansion of cultural relations need a revision of the goals and
content of foreign language teaching as well as a new means of teaching and learning — a means of intercultural com-
munication and intercultural mutual understanding, that require significant improvement of its teaching at all levels,
including higher education institutions.

There are two main directions in teaching a foreign language and communication: a) knowledge of the language
itself (that is, knowledge and mastery of language means by which content is expressed, b) knowledge and understanding
through a foreign language of the culture, realia of another civilization and the country which language is being studied.
The latter involves the assimilation of knowledge and information of linguistic, country studies and cultural-social char-
acter, that is knowledge of another world and human relations embedded in it, knowledge which is not possessed by a
person who does not know this language.

Studying a foreign language should provide access to the culture of another nation, become an important factor in
the comprehensive development of the individual, a source of knowledge about the modern life and history of the country
which language is being studied, and ensure a «dialogue of culturesy in the process of learning.

The dialogue of cultures involves getting to know each other as fully as possible, finding common ground that brings
representatives of different national cultures together, and provides a basis for establishing mutual understanding.

1t is advisable to build the teaching process in such a way that at each lesson students discover for themselves the
specifics of the vocabulary, grammatical structure and style of another language that often cannot be translated literally,
because it exists in the way of thinking and psychology of another people.

When creating a teaching methodology, from the very beginning special attention should be paid to avoid transla-
tion-calking, and to form a new focus — on an attempt to penetrate the meaning embodied in various language structures
that brings the student s understanding closer to the understanding of the same meanings by native speakers.

Excursions into the history of language, comparative linguistics, as well as a special selection of tasks to search for
semantic equivalents in different languages, to understand various idiomatic expressions in terms of language traditions
and the psychology of native speakers, etc., play an important role in the education of students of higher educational
institutions.

An important way of students’involvement into psychology and specific language culture of native speakers starts with
the help of home reading at the initial stage in the course of a foreign language study. Thanks to reading authentic texts,
the language becomes a constant object of thinking activity, emotional perception of the situations depicted in the texts.

When selecting works for reading, it should be remembered that choice of a particular text must be methodically
conditioned and justified. The selected texts should organically fit the educational process and occupy a worthy place
alongside scientific texts.

It has been confirmed that mastering information about the country which language is studied contributes to a
positive attitude of students towards the culture of this nation, improves their reading skills, enlarges their vocabulary,
supports the motivation of learning a foreign language during the educational process that takes place under the
guidance of a teacher.

Key words: foreign language, language competence, country study through language, dialogue of cultures, selection.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 245



[Teparorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

OHOBIIEHHSI HAILOTO CYCIIbCTBA, 3aTyYCHHS
HOTO0 /10 3araibHOJIOCHKHUX JTyXOBHHUX IIIHHOCTEH Ta
MOpPaJIbHO-ETUYHUX HOPM, HE MOXKE HE MTO3HAYHTHUCS
Ha 3MICTi OCBITH Yy BHIIIN MIKOTi. ¥ HOBUX KOHIICII-
IisIX BUIIOI OCBITH Ta BWUXOBaHHS MOJIOZI BHICYBa-
€THCSl BUMOT'a MEPErIsILy 3arajlbHUX LIEH Ta 3MicTy
OCBiTH, OPM Ta METO/IIB HABYaHHS y TICHIM €AHOCTI
OCBITH, BUXOBAaHH: Ta PO3BUTKY JIIOANHHU SIK Cy0’€KTa
JUSUTBHOCTI, OCOOMCTOCTI Ta 1HAMBIIyalibHOCTI. ba3o-
BUM KOMIIOHEHTOM, SIIPOM TaKOTO 3MICTy Mae OyTH
(yamaMenT 3aranpHOI KyasTypH (ApicToBa, 2008: 4).
Jlo 1poro ciiz 10AaTH, 10 PO3BUTOK J1JIOBUX Ta OCO-
OMCTHX KOHTAKTIB, PO3LIMPEHHS Ta 3MILIHEHHS KO-
HOMIYHUX, TMOJMITHYHHX, KYJIBTYPHHUX 3B’S3KiB HAIIOl
KpalHM Ta HAIIOro HAapoAy 3 IHIIMMHU KpaiHaMu Ta
HapoJaMU MPEACTABISIE PEATBHICTh HAIIIOTO CYCITLTh-
HOTO JKUTTSI CbOTOIHI.

IMocranoBka mpodiaemu. ['ymaHizamis 3micTy
OCBITH 1 0COOIMBO PO3LIMPEHHS KYJABTYPHUX 3B SI3KiB
TAKO)K BUMAraroTh Neperisay Lijei, 3MiCTy Ta Tex-
HOJIOTIT HaBYAHHS 1HO3EMHOT MOBH SIK HOBOT'O 3aCO0y
HaBYaHHSA — 3aco0y MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
Ta MIKKYJIBTYPHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS, ICTOTHOTO
TIOJITIIICHHS ii BUKIIAQJaHHS Ha BCIX PIBHAX, Y TOMY
YHCIl y BULIIH MIKOI.

[Nepmopsane 3HaueHHs: HaOyBa€ ilecIpsSMOBaHe
3aJlydeHHs 37100yBayiB BHIIOI OCBITU JIO IHCTUTYTIB
iHmoi Harii, HallKkpammx TyMOK Ta ii JiTepaTypw,
KyJBTYPH, IHIIUMHU CIIOBaMH, 10 ILyXy Hapoay B Haid-
LIMPILOMY 3HAUYCHHI [LOTO CJI0BA, OCK1IbKY BUBUCHHS
KyJABTYpH Hapody iHIIOI KpaiHu, iHIIOT mMBimi3amii
Ma€ 3arajbHO T'yMaHICTUYHUI CEHC.

AHani3 gociimkenb. Jl[ymMka mpo HEOOXiJHICTbH
napajie’IbHOTO0 BUBUCHHS MOBH Ta KYJIBTYpH HapOIy
Hamigyoe He omHe nmecaTwmtrsa. Lle 1957 poky
PoGepr Jlamo BkazyBaB Ha BaIKJIMBICTh IIOPIBHSIHHS SIK
MOBHHX, TaK 1 KyJIbTYPHUX CHUCTEM IIiJ] YaC BUBUCHHS
ino3emuoi moBu (Lado, 1957).

Binomuii minreict OtTo €cniepceH B ¢BOii mpaiii
IIpO MOBY, 1i IPUPOAY, PO3BUTOK Ta MOXOIKCHHS
mucaB: «The speech act is individual, but the inter-
pretation presupposes that the individual forms part
of a community with analogous habits, and a lan-
guage is thus seen to be one particular set of human
customs of a well-defined social character» (Jes-
persen, 1954: 8).

VY BITUM3HAHINA HAYIl TATAHHS OAHOYACHOTO OBO-
JIOJIIHHS 1HO3EMHOIO Ta HAI[IOHAIBHOIO KYJIBETYPOIO
3HAUILIO BinoOpakeHHs y poOoTax O6araTtbox aBTOpiB
(M.I. Kocromaposa, }0.B. I'narkeBuua, C.}O. Hixko-
naeBoi, H.®. bopucko, B.B. I'pamenkosoi, C.1. 3aBo-
noku, PI1. 3opisuak, I. lumiacekoi) (10; 6; 13; 12; 7;
8; 9; 14). Muxona Kocromapos nepmmM cepen ykpa-
THCBKHMX HAyKOBIIIB HATOJIONIYBaB, IO MiX Pi3HUMH

HapoJaMu 1CHYIOTh BiIMIHHOCTI y moOyTi, (oib-
KJIOpi, Y CTaBJICHHI JI0 POVHH, JIO BIIAJH Ta iH.

MeTo10 cTATTi € BUCBITIICHHS BaYKIIMBOCTI 3aCBO-
€HHSI JIIHTBOKPATHO3HABYOTO MaTepiaiy sIK CKJIaZoBO1
YAaCTHHU IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITCTCHT-
HOCTI MiJ 4ac BUBYEHHSA 1HO3eMHOI MOBH. [0JIOBHA
METa 3aCBOEHHs 3100yBadaMy BHILOI OCBITH Mare-
pianiB, iHdopmauii JiHrBOKpaiHO3HABUOTO Xapak-
Tepy — 3a0e3NeUnTH KOMYHIKATHBHY KOMIICTEHIIIIO
B MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKalii, Hacammepes depes
KOpPEKTHE CIPUHHSATTSA MOBJICHHS CITIBPO3MOBHHKA, a
TaKOX PO3YMiHHSI aBTEHTHYHUX TEKCTiB, pO3paxoBa-
HUX Ha HOCIisl MOBH.

Buxkiaa ocHoBHOro MarepiaJjy. Po3ymMiHHS Kylb-
TYpH Hapojy, 3HaHHS HOr0 CUCTEMU IMOHSATH Ma€ He
JIUIIE OCBITHE, a H KOMYHIKaTHBHO-TIPAaKTUYHE 3Ha-
YeHHs, OCKUTEKY TIOBHOITIHHE CITUTKYBAHHS MIXK TTPEI-
CTaBHUKAMH JBOX PI3HHUX KYJIBTYp MOXKE MaTd MicIie
JIMIIE 32 HAssBHOCTI IESIKOTO 3arajbHOr0, TaK 3BaHOTO
(OHOBOTO 3HAHHS, BIACTHBOTO SIK aJPECAHTY, TaK i
anpecary. Lle cTaBuTh yuacHHUKIB KOMYHiKalii y piB-
HOIpaBHE CTAHOBHUIIE B IHTEJICKTYaIbHIN cepi cTo-
COBHO OJIH JI0 OJTHOTO, OCKIJTBKH CTIPUWHSATTS 1HIIOT
KyJIBTYpPH JJO3BOJISIE 30JTU3UTH KOTHITHBHI PiBHI KOMY-
HikaHTiB ([lmninceka, 2017: 584).

BinmoBiHO 10 KOTHITHMBHOTO TIiAXOMy JIO
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, JIOMIHYIOYMM Ma€ OyTH
Opi€HTAIls] HA CTBOPEHHSA Y CBIIOMOCTI 3700yBada
BHIIOT OCBITH, TO-TIEpITE, TaKOi MOZAEII MOBH, sKa
MOXKe 3a0€3MeYUTH IOPOKEHHS aBTEHTHYHOTO,
TOOTO MOBHOLIIHHOTO MOBJIEHHS 3aCO0aMH IIi€1 MOBH,
a mo-apyre, o0pasy CBiTY, crerudiyHOTo IS 1HIIOT
KyJbTypd Ta MOBH 110 ii oOciyroBye (MapTuHOBa,
2004). Y 11poMy KOHTEKCTI MOXKHA TOBOPUTH TIPO J1BA
OCHOBHI HamNpsSMK{ B HaBYAaHHI 1HO3EMHOI MOBH Ta
MOBJICHHS: &) IMi3HAHHS caMoi MOBH (TOOTO 3HAHHS Ta
BOJIOZIIHHSI MOBHUMH 3ac00aMH, 32 JJOTIOMOTOI0 SIKUX
BUCJIOBITIOETHCSL 3MICT; 0) Mi3HAHHS Ta PO3YMiHHS
yepe3 110 iHIIOMOBHY MOBY KYJBTYPH, peaiil iHmoi
TIACHOCTI, UB1TI3allii KpaiHX MOBH, III0 BUBYAETHCSI.
OcraHHe TIepen0Oadae 3aCBOEHHS 3HAHB Ta BigOMOC-
Tel KpaiHO3HABUOTO, JIIHTBOKPATHO3HABYOTO Ta KYJIhb-
TYPHO-COLIaJIbHOTO XapakTepy, Mi3HaHHS 1HLIOTO
CBITY, THX JIIOZICBKUX BiIHOCHH, 3aKJIaJICHUX Y HbOMY,
SKMMH HE BOJIOJII€ JIIOMHA 1110 HE 3HAE I11i€T MOBH.

3anmydeHHs! 70 3aralbHONIONCHKUX IIIHHOCTEH Ta
3arajJbHONIOACHKOT KyTBTYPH Ma€ TyMaHiCTHYHE 3Ha-
YEHHSI, CTUMYIIIOE MOTHBAIIIIO OBOJOMIHHSA YYXKOIO
MOBOIO, PO3IIMPIOE MOXKIIUBOCTI KOMYHIKAIIil.

VY 1poMy BHNAIKy Ma€ MICIe «JIialor KyIbTyp»,
HasIBHICTh peajiii IBOX KpaiH — KpaiHh MOBH, IO
BHUBYAETHCS, a TAKOXK peasid Hamoi KpaiHu Ta ene-
MEHTH PiTHOI KyIBTypH CTYACHTIB. 3m00yBadi BHIIOT
OCBITH, OTPUMYIOYH 3HAHHS TPO KYJIBTYpY (OKUTTS,
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moOyT Ta iH.) HOCIiB MOBH, MaIOTh MOXKIIUBICTH TIEepe-
JaTH aHaJOTIuHI BIJOMOCTI MpPO KyNbTypy (KHTTS,
moOyT Ta iH.) CBOr0 HAPOJY MOBOIO [0 BHBYAETHCS
MIpeICTaBHUKAM 1HIIIOT IUB1TI3AIlii.

VY cydacHHX yMOBaX, KOIM OCOOTMBOi 3Ha4y-
mocti HaOyBae iHTerpaiis B €KOHOMIUHIH Ta COIi-
anbHil cdepax, KOIM MpodieMa 30epeKeHHS KUTTA
Ha HalI{ IJIaHETI CTa€ OCHOBHOIO Ta INIOOAJIBHOIO,
Ha TePIINi TUTaH, IPUPOIHO, BUCYBAEThCS MpodieMa
B3a€EMOPO3YMIHHS JIIOAEH, IX JTYXOBHOTO 3B’SI3Ky Ta
TIOTITYKY CIITHHUX MUISIXiB 3MIHCHEHHSI IIPOTPECY.

BuBuenHst iHO3eMHOI MOBH Mae 3a0€3MEeYnTH
JOCTYH JI0 KYJIBTYPH IHIIMX HApOIiB, CTaTh Bax-
JIMBUM YUHHHKOM BCEOIYHOTO PO3BUTKY OCOOHC-
TOCTI, JDKEPEJIOM 3HaHb MPO CydacHE >KUTTS KpaiHu
MOBH, III0 BUBYAETHCS, 3a0€3MCUUTH BIKE B MPOLECI
HaBYaHHSA «miamor KymeTyp» (biomep, 1989). Byms-
sIKa Cy4acHa KyJbTypa MOXKE PO3BHBATHCS JIMIIEC HA
MeXI1 KyJIbTYp, OAHOYACHO B J1aJI031 3 1HIITUMH KYib-
Typamu. Y Wil cuTyamii Ko)XKHa KyJabTypa BUSBIISI-
€Tbcst SIHycOoM, 110 Mae JBa 0ONMMYYS 1 3BEPTAETHCS
OJTHOYACHO JI0 1HIIIOT KyJIBTypH Ta BIIHO cebe y mpar-
HEHHI 3MIHUTH Ta JOTIOBHUTH BJIaCHE OyTTS.

Hiamor xymbTyp mepemdadae sKkOMora MOBHIIIE
Ii3HAHHS OJTHE OJTHOTO, MOIIYK CHUIBHOTO, MO 30J1H-
KY€ TPEJCTABHUKIB PI3HUX HAIlIOHAJILHUX KYIBTYD,
JIa€ OCHOBY BCTAHOBJICHHS B3a€MOPO3YMIHHSI.

Cepen 6e3midi IUISIXIB, MO 3a0€3MEeTYIOTh i BHY-
TPIITHI 3B’S3KM Ta TYMaHICTHYHI BIIHOCHHHU MIiX
JIIOIBMU, O€3NEepevHO, OJHUM i3 HaHBaKJIMBIIINX, €
BHBYCHHS MOBH Ta KYJBTYpPH 1HIIIOTO HAPOLY.

VY Oarathox KpaiHax mepeBara MpoTSATOM HH3KH
JIECATUIIITh HANAETHCA BUBYEHHIO aHINIHCHLKOI MOBU
AK 1HO3eMHOI: B Cy4acCHOMY CBITI Il MOBa HAMO1IbIII
MOM(YHKITIOHATbHA 1 € HaWHOUTBIT TMOIIUPEHOIO
MOBOIO B MIKHAPOAHOMY CITUTKyBaHHI. OHaK mpar-
MaTH3M LUIEH, 3 SIKUMH MOJIOAI JIOAM HaldacTilie
BHBYAIOTh 1HO3EMHI MOBHW, 3a3BH4aii OOMEXye Ta
3011HI0€ MOYKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3aCO0Y
[IPOHUKHEHHS B KYJIBTYPY, B MEHTAJIITET, y CIIO-
coOM MWCIICHHS 1HIIIOTO HApOAy — HOCIS ITi€l MOBH.
3a3Buyaii, Taka ryMaHICTHYHA IUJTh HE AyXe BUPa3HO
BH3HAYA€ThCS 3700yBayamMu BHIOI OCBiTH. BoHa,
Ha JXKaJib, HE 3aBX/IM BU3HAYAETHCS SIK CAMOCTIilHA 1
BUKJIaIa4aMHU.

Bognowac OinmbmricTs 3700yBadiB BHUIOI OCBITH
3aIfikaBiIeHa y TOMY, MO0 OJXHOYACHO PO3MIMPUTH
CBill CBITOIIIA] y TaTy3i TyMaHITAPHUX TUCIHILIIH, 1
3HAYHO TMOKPAIIUTH 3HAHHS MOBH HE JIHIIE y BY3b-
KOMY, ITparMaTHYHOMY IUTaHi — BMiTH TOBOPUTH iHO-
36MHOIO0 MOBOIO Ta YUTATHU CHCILIAJIbHY JITeparypy.

3 MpaKkTUKU Ta JOCBiAY BUKIATAHHS BiIOMO, IO
ITOYaTOK BUBYCHHS MOBH 3a3BHUail € OIIBINT palTyK-
HUM, HDXK CHCTeMAaTHU4YHA IIOJICHHA POOOTa 3 iHO3EeM-

HOIO MOBOIO, TOMY JaJIEKO HE BCI JOCSTaloTh 3aIia-
HOBaHOTO HUMH CaMUMH PE3yJIbTary.

TuM He MeHI, MaKCHUMaJbHE BHKOPHCTAHHS
[IOYATKOBHX IUIAHIB Ta IX MO3UTHBHOI MOTHBAI[il
Moke OyTH, sk 3a3Ha4aroTh MeToauct (H.O. Apic-
toBa, C.1O. HikonaeBa ta iH.), cipsMoBaHe Ha Te, 1100
MOCHWINTH L0 MOTHBALiIO. 3 II€I0 METOIO JOLIIBHO
BiJl TOYATKy BBOJUTHU €JIEMEHTH peajbHOT MOBH, HaJla-
BaTH 3/100yBauaM BUILOT OCBITH MOKIIUBICTh BIIYYTH
crierQiky MHUCIEHHS, 0 Bi0OpakaeThCsi MOBOIO,
JOCTIKYBaTH IICUXOJIOTII0 Ta €JIEMEHTH KYJIbTYpH
IHILIOTO HapoOAYy, 0COOIMBO KYJIBTYPH CYHYacHOI.

[Tpouec HaBUaHHS IOUIIBHO OymyBaTH Tak, 1100
Ha KO)KHOMY 3aHATTI CTYACHTH BiIKPHBAIH sl ceOe
YHIKaJIbHICTh JIEKCUYHOTO, TPaMaTHYHOTO CKIIaLy Ta
CTHJIIO 1HIIOT MOBH, 1[0 HE MOXKHA MEPEKIacTH OyK-
BaJIbHO, 3a SIKUM CTOITh CIOCIO MHCJIEHHS Ta IICUXO-
JIOTisl 1HIIIOTO HAPOIY.

ITpu noGyaoBi CTPYKTYPH KypCy Ba)KJIMBO CIIHpa-
THCS Ha poOOTH MOBO3HABIIIB 1 miHTrBIicTIB (B.A. Kyxa-
penko, K.O. Topukosa, 2000; P.IT. 3opisyak, 1989 Ta
iH.), 1 HA TOCHIUKeHHA y cepi JIHrBOKpaiHO3HABCTBA
(O.b. birmu, H.®. bopucko, 2013; C.}O. Hikonaera,
2010; B.B. I'pamenkosa, 2009; C.1. 3aBonoka, 2020;
I. lIuninceka, 2017 Ta iH.).

[Mpr moOynoBi METONMKM HaBYaHHS OCOOJIHMBY
yBary HeoOXIJIHO 3BepTaTH Ha Te, 1100 Bij MMOYATKY
VHHKHYTH CTHIPSIMOBAHOCTI Ha TIEPEKIAJI-«KAIbKY» Ta
copmyBaTi HOBY CIIPSIMOBAaHICTh — Ha CIIPoOy Tpo-
HUKHEHHS B CEHC, BTUICHUH Y PI3HUX MOBHHUX CTPYK-
Typax Mo 30JMKy€e PO3YMIHHS CTyIEHTa 3 PO3yMiH-
HSIM TUX CAaMHX CEHCIB HOCISIMH MOBH .

VY mnporuieci HaB4aHHS 37100yBaviB BHUIIOI OCBITH
BEJIMKY POJIb BiIrPalOTh €KCKYPCH B ICTOPiIO0 MOBH,
MTOPIBHSUTHHE MOBO3HABCTBO, a TaKOXK CICIiaTbHUI
mia0ip 3aBIaHb HA MOIIYK CMHUCIOBUX €KBIBAJICHTIB Y
PI3HMX MOBax, HA OCMUCJICHHSI Pi3HUX 1110MaTHIHHUX
BUPa3iB B acleKTi MOBHUX TPaaWIii Ta MCUXOIOTIi
HOCIIB MOBH TOILO.

BuBuaoun jJaTHHCHKY MOBY, CTYJEHT OIAaHOBYE
nekcnuHy oxwHMIO albus (6inmit), posymie ii mpu
YUTaHHI Ta Oyaye 3a 11 JOMOMOTror pedeHHs. Aulre
BUBYAIOYH ICTOPIIO, YU 3aBXK/H BiH aCOLIIOE 1I€ CJIOBO
3 TIOETMYHOIO HAa3BOI0 BpHTaHCHKHX OCTpPOBIB —
Albion? Ajxe came KpeWsHI CKelli, sIKI pUMIISTHH
mobagmm 3 00Ky JlyBpChKOi MPOTOKH, ITiAKa3aau
Ha3By I1i€l biyoi kpaidm.

CnoBa «AHIIIS», «aHITIIACHKA» € 3BUYHUMU IS
BCiX. AJlle He BCi MOXYTb Ojpa3y NOOAaYnUTH 3B’ SI30K
MDK IMMH CIIOBaMH Ta Ha3BOIO JaBHBOTO T'epMaH-
CBKOTO IUIEMEHI aHINiB, MPO SKUX BOHH YYJId Ha
3aHATTAX 3 icTOPIl.

Jly’xe BayKITMBUH NIUIAX BHYTPIIIHBOTO 3aTy9ICHHS
CTYJIEHTIB 0 TICUXOJOrii Ta crenudigHoi MOBHOI
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KyJBTYPH HOCI{B MOBH BiAKPUBA€THCS Yepe3 BKIIIO-
YeHHSI 1KYy 3aHATh 3 JIOMAIIHbOTO YHUTaHHS JI0
Kypcy iHO3eMHOI MOBH BXKE€ Ha IMOYaTKOBOMY €TaIli.
MoBa crae MoCcTiHHUM 00’ €KTOM MHUCIIEHHEBOI IisJIb-
HOCTI, EMOIIITHOTO CIIPUHHATTS CHUTYaIlii, 300pake-
HUX Y TEKCTI.

LinecnpsiMoBaHe YHTaHHS XYIOXHBOI JliTEpa-
TYPH 1HO3€MHOIO MOBOIO PO3IIHUPIOE TEMATUKy 0OTo-
BOPIOBAHHUX ITiJI Yac 3aHATh MHUTaHb, MEXI CUTYaIliH
MOBCSIKACHHOTO XHUTTA. B pesymprari, Ak mifkazye
JIOCBIJ, TIIBUIIYETHCS TOTOBHICTH 110 BHUKOHAHHS
PI3HHX TBOPYMX 3aBIaHb, IO 3rOJIOM IIPHU3BEAE 0
BIJILHOTO BOJIOAIHHSI MOBOIO. TakuM 4nHOM, 3HaHOM-
CTBO 3 HOBUMH IpaMaTHYHUMH Ta JCKCHUYHUMH SBU-
LIaMH Y 3B’SI3HOMY TEKCTi IMOJIETHIYE iX PO3YMIHHS Ta
3aCBOEHHS, OCKIJIBKA MOYKHA TO0a4YUTH iXHIO (DyHK-
ioOHATRHY 3HAYUMICTh. B mporeci miaroTroBku mepe-
Ka3y HEBEIMKUX YaCTUH TEKCTy CTYJISHTH IOAar0Th
JI0 CBOTO aKTUBHOT'O CIIOBHUKA HOBI JUIS HUX 3aCO0H
nepegayi JIyMKH aHDIIMCHKOKD MOBOK, SIKIi BOHHU
LIOHHO CIIPUHHSUIN ITi]] YaC YUTAHHS TEKCTY.

[IpuponHo, 1m0 3HAMOMCTBO 3 XyHOKHIMH TBO-
pamu MOTIIMOIIOE YSIBIIEHHS CTY/ICHTIB, 110 BUBYAIOThH
IHO3EMHY MOBY, PO KYJBTYPY, TPAIUIll Ta KHUTTS
1HILIOTO HApody uepe3 3MicT camoro Tekcty. OmHak
y TOEJHAHHI 3 OMAaHyBaHHSAM CIEIH(IKOI0 MOBHHX
(dbopM, 110 BUKOPUCTOBYIOTH ii HOCII, Takui eQexT
BISIBISIETBCSI HA0ATaTo TITAOIIIHM.

i THX, XTO BUBYA€ iHO3eMHY MOBY 3a JIOTIOMO-
TOI0 3B’S3HOTO TEKCTY, HaBiTh aJallTOBAHOTO, MOBa
[IOCTA€E B €IHOCTI BCIX CBOiX €JIEMEHTIB, HE pO3dJie-
HOBAHOIO Ha TpamMaTu4Hi GopMu Ta cTpyKTypH. [1pu
YUTaHHI TEKCTY WOT0 OCMHCIICHHS BiJIOYyBa€eThCsS
3aco0amu piTHOT MOBH, TOMY MH TIOCTiHHO MOPiBHIO-
€MO JIBI MOBH, aHAi3yeMO, SIKHMH MOBHUMH 3aCO-
0aMM BUCIIOBIIIOETHCS Ta UM iHIIA JyMKa, 1 10 caMe
CTOITH 32 OKPEMUM TOHSTTSIM.

Ha nymxy ['annam BexOuipkoi, «y cioBax MOBH
3aKOZI0BAHO MEBHI CIIOCOOM KOHIIETITYalli3allil CBITY».
HeoOXxiqHO NPOHUKHYTH B CYTHICTH «KJIFOYOBHX
CIIB» KYIbTypH OPHTIHATY Ta CIPOMOTTHCS 3PO3Y-
MiTH ixHi 3MicT (Bexonnkas, 1997).

Cama Ha3Ba XyIOXXHBOTO TBOPY MOXKE JaTH MOXK-
JIUBICTh YUTAYEBl CHPSMYBATUCS HA JCKOIyBaHHS
TOYKH 30pYy aBTOpa 3a JIOTMIOMOTOI0 (POHOBUX 3HAHb
CaMoro yurTaya, Ha 1110 ¥ po3paxoBye aBTop. B mpo-
Ieci YUTaHHS YUTa4d PO3MU(PPOBYE HABITH Ti KOHTEK-
CTyaJIbHI CEHCH, SIKi HAIapOBYIOTHCS HA Ti, IO MPEJI-
crasnedi apriori (l'opmkosa, 2000: 207).

PosmsiHemMo 1e Ha mpHKIAAl Ha3BU BiZJOMOTO
pomany E. Xewminryes «IIpomasaii 30pos!», npu-
cBsiueHoro nonisM [lepmroi CBiToBOT BiffHH. AHIJIO-
MOBHHUH YHATa4Y OTPUMYE JOCHTH MPO30pY iHPopMa-
[il0 Mpo MOXJIHMBHHA 3MicT pomany E. XewiHryes

“A Farewell to Arms”, SIKIII0 BiH 3HA€ JJaBHIO CyMHY
JpUYHY MiCHIO, 110 MIiCTHUTS cioBa: “farewell to arms,
to arms that caressed me”.

Ha3Ba pomany — nurara 3 IicHIi, B SIKiil HIeTbCs
PO TIPOIIAHHA 3 KOXaHOIO («IIpoIIaBaiiTe PyKH,
PYKH, 10 TIECTUIIN MEHEY ), I03BOJISIE YUTAYeBl TO0Y-
JIyBaTH TiNoOTe3y, JOKa3 Kol BinOyBaeTbcs B Mipy
NPOCYBaHHS MPOIECY CIIBHOI 3 aBTOPOM POOOTH:
aBTOp 3aIIU(pyBaB CBOIO TOYKY 30pY B Ha3zBi —
yuTay ii JeKoAye, po3uudpoBye. Buspiserscs, o
B POMaHi CIpaBIi HWACTHCS PO TPOIIaHHS 3 KOXa-
HOIO — TIPOIIAHHS Ha3aBXKIW. AJle 3HAYHOIO MipOI0
CMepTh BUKJIMKaHA BIHHOIO, KA CIIpUYHHAE (DI3UUHI
Ta MOpaJIbHI KaJilTBa, 1JaMae, BOUBae, 3HUIYy€. [IMeH-
HUK arms y CJIOBOCIIONYYCHHI B Ha3Bl pomMaHy aMmOi-
ryeHTHO. BoHO oHOYacHO peatizye qBa 3HAYCHHS —
«pyKm» Ta «30post». OOnaBa 3HAYCHHS 3aKpITIICHI
y3yanbHO. 3aBISKHA LIUTATHOCTI HAa3BU «HA BXOi» B
TEKCT arms MOHOCEMaHTHYHO (= PyKH), «Ha BUXOMI»
BOHO Ma€ CKJIaHy CMHUCIIOBY CTPYKTYPY, OCHOBHUMH
KOHTEKCTYaIbHUMH 3HAYEHHSIMH HOTO € «JIH000B,
BiliHa, CMepTh, cTpaxknaHHs». llix vac uymranHs
guTad J00yAy€e KOHTEKCTyallbHy CMHCIIOBY CTPYK-
Typy Ha3BH, 1110 CTAHOBUTH JYMKY aBTOpa.

V nepexiani HazBu pomany «lIpomasaii 30pos!»
BIJICYTHI BIJIIPaBHI NEPEAYMOBH JICKOJyBaHHS, IO
IPYHTYIOTBCSI Ha ()OHOBUX 3HaAHHsX. UnTau, KUl He
€ HOCIEM MOBH, CTIOYaTKy Oy/ye 30BCIM IHIIY TiIO-
Te3y. Jlis HpOTO 16 poMaH Ha CYTO BIHCHKOBY TEMY.

Konmm MoOBy, 10 BHBYA€THCS, PO3MVISNAIOTH HE
TINBKM SIK 3aci0 KOMYyHiKalii, ane i sIK 1HCTPyMEHT
NPUIYYEHHS IO CBITOBOI KYJIBTYpPH, CaM MPOLEC CTa€E
JUISL CTYIEHTIB OLIbIIl 3HAYYNIUM 1 I[IKABUM; BOHU
3QJIy9ar0ThCSl 10 HHOTO 1 €MOIIIWHO, 1 Ti3HABAIBHO.
3a paxyHOK 3p03yMIJIOTO iIHTEpPECY 0 MOBH, 30KpeMa
IHO3EMHOI, JIOCUTHh TPOIYKTHBHO 3MIHCHIOEThCS WU
NpolleC HAKOIMYEHHS €IIEMEHTapHUX MOBHHUX YMiHb
(ToOTO OCSATAETHCS 1 MparMaTuiyHa METa).

MokeMO KOHCTaryBaTH, IO BHKOPUCTAHHS
3B’S3HOTO (haOyNbHOTO TEKCTY MPEJCTABISIE METO-
JMUYHY IIHHICTh, TOMY 10 MOXKJIMBE BUKOPHUCTAHHS
rpynoBux ¢opMm podoru 3 HUM. OJHAK, HA TYMKY
I'pamenxoBoi B.B., «HeoOXiqHO BpaxoByBaTH HasiB-
HICTh HEKOMYHIKaTUBHUX CTYJCHTIB B KOXKHIH I'py1i,
a TaKoX THX, XTO Ma€ HIDKYMK 3a 1HIIUX PiBEHb
BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOO. TIIBKH IOCIHAHHS
pi3HUX GopM poOOTH — IHAWBIAYATBbHOI, CAMOCTIH-
HOI, MMapHOI, TPYNOBOi MOXKE CTaTH 3aCO0OM ITi/IBH-
IICHHS SKOCTI HaBYaHHS CTyaeHTiB» (I'pamieHkoBa,
2009: 8). Cmix mojmarw, IO BHBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH POOUTH CaMOHaBUaHHs 3/00yBadiB BHILOT
OCBITH Ol7bII AKTUBHHMM, a BHUKJIaJad MOXKE ITijI-
BHUIUTH I1X TMi3HABaJbHY CaMOCTIHHICTH 1 TBOPUY
aKTHBHICTb.
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BucnoBku. CtyneHty noBuHHI HaOyBaTy BMiHHS
MPOHMKATH B KYIBTYpy Ta IICHUXOJOTiI0 1HIIOTO
HapOoJy 4epe3 MOPIBHSHHS 3 KyJIBTYypOIO Ta IICUXO0JI0-
€0 CBOTO HAPOJLY, 110 CIIPHUSIE TIOKPALICHHIO B3a€MO-
pO3yMiHHS, 30JIIDKEHHIO TBOX HApOJiB, 30aradeHHIO
0CcOOMCTOCTI 3100yBaviB BHIOi OCBITH. 3 OKPEMHX
¢axTiB 1 BimoMocTell Mpo KpaiHu, SIKi CHIJIKYIOTbCS
MOBOIO 1[0 BUBYAETKCS, OYIyEThCS IUTICHE 1 TIIHOOKE
YSBJICHHS TIPO JIIONIEH, (POPMYEThCSI TO3UTUBHE CTaB-
JIEHHS 10 IXHBOI KyabTypH. BinOyBaeThcst onHouacHe
YCBIJIOMJICHHSI HaIliOHAJIEHOT TOPAOCTI Ta CBOET TIPH-
HAJICKHOCTI JI0 BEJTUKOT €BPONEHCHKOI KYJIBTYpH.

Sk CBigUMTH AOCBiA POOOTH Ta HAyKOBI IOCHI-
JOKSHHS, OUTBIIIICTB 3/100yBaviB BUIOT OCBITH BiJIAIOTh
riepeBary Mo€HaHHIO Y HABYAILHOMY IIPOLIECi HAyKO-
BHX Ta KpaiHO3HABUMX TEKCTiB. Lle m03BOIIsIE HA OCHOBI
HasBHOI BHYTPINIHLOI MOTHBAIi 3HAYHO PO3IIUPHUTH
CBITOIVISAZ] CTYACHTIB, IXHIO KOMYHIKaTUBHY KOMIICTEH-
L0, IHTEJICKTYaJIbHUN Ta KYJIETYPHHUH PiBEHb.

OnTuMizanii HaBYaIBbHOTO TIPOILIECY  CIIPHSIE
LiJeCpsSMOBaHUN BiJ0Ip JIHIBOKPaiHO3HABYOTO

Mmarepiany mo 3abe3neuye eQeKTHUBHICTb BHUPi-
IICHHS 3aBJIaHb OCBITH IIOJI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBHU B KOHKPETHHUX YMOBaX HaBYaJbHOI'O 3aKjaay
BUIIOT OCBITH.

[Ipore BUKIamauaM iHO3eMHOI MOBH TIij] Yac Bif-
OOpy TBOPIB AJIst YMTAHHS CIIiJ] TIaM SITATH, 110 TI0sBa
TOTO YH IHIIOTO TEKCTY Ma€ OyTH METOIUYHO O0Y-
MOBJICHOI, 00TpyHTOBaHO. OOpaHi TEKCTH MaKTh
OpraHivyHO MOETHYBATUCS 3 IHIIMMH MaTepialaMu Ta
3aiiMaTy TigHE MICIe TOPsT i3 TEeKCTaMH HAyKOBOTO
XapakTepy B HABYAIIbHOMY ITPOIIECI.

baszyrounce Ha JOCBimI BUKIQJaHHS 1HO3EMHOI
MOBHM ¥ aHai3li HAayKOBHX JOCHIIKEHb, BCTaHOB-
JICHO, IO OTMaHyBaHHs iHoOpMalii mpo Kpainy, MoBa
SIKOT BHBYAETHCS, CIPHUSIE MMO3UTHUBHOMY CTaBJICHHIO
CTYJIEHTIB 10 KyJbTypH Iii€l Haiii, popMye BMiHHS
PO3YMITH 3MICT aBTEHTHYHHX TEKCTIB, PO3IIUPIOE
CIIOBHUKOBHI 3amac 3700yBadiB OCBITH, CIpHSIE
MOTHBAIlii BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH MPOTSITOM
YChOTO HABUAIBHOTO MPOIIECY IO BiAOYBa€THCS ITiJT
KEPIBHHUIITBOM BHKJIaja4a.
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